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    1: Besøget


    



    DENNE junidag var som enhver anden sommerdag i Oxford, tænkte Frances Myles, da hun langsomt gik gennem Jowett Walk og kiggede op i løvet, der lyste gyldent i eftermiddagssolens blide skær. Det var hendes yndlingsstykke af vejen til Oxford College. Til venstre for hende var de grå mure, der skjulte Holywell haverne, dækket af slyngroser, og til højre havde hun sportspladserne med de vidtstrakte grønne plæner. Bagved så man ranke popler og kastaniernes og elmenes kuplede kroner. Der var kun ganske få spillere på tennisbanerne i dag. De fleste pakkede eller var på vej til afskedsselskaber. Ganske som hun selv, tænkte hun og satte farten op. Nu kom hun sikkert igen for sent. Hendes dårlige samvittighed fik hende til at håbe, at Richard havde meget at bestille, mens han ventede på hende. Det plejede han at have … men det var virkelig svært at skynde sig på sådan en dejlig sommerdag. Der var så meget at se på og glæde sig over – snesevis af grønne farvenuancer rundt om hende, mønsteret i de råt tilhuggede sten i muren eller den måde, hvorpå en ung mand greb en cricketbold og dovent kastede den tilbage. Det var kun ganske små ting, men i de sidste måneder var små ting blevet betydningsfulde.


    Hun kom ind i Holywell og skyndte sig langs den krumme række af gamle huse, indtil hun nåede the Broad. Så sagtnede hun atter farten og standsede foran et boghandlervindue. Richards nye bog om engelsk lyrik var fint placeret. Den gik også godt, og det havde været en behagelig overraskelse. (Boghandleren havde brutalt forklaret, at folk købte mærkelige bøger nu om stunder for at berolige de ængstelige sind). Hun smilede til sig selv i vinduet. Det var ikke videre poetiske tanker, men et godt salg ville kunne give dem endnu en sommer i bjergene. Endnu en sommerferie, måske den sidste, tænkte hun og vendte sig bort fra vinduet. Der var en tid, da man bare behøvede at bestemme, hvilket bjerg man havde lyst til at bestige og bruge vinteren til at skrive kronikker og artikler for at dække rejseudgifterne, så var den sag i orden. Men det var blevet mere og mere besværligt for hvert år. Hun tænkte på sommerferier i Tyrol, i Dolomiterne. Tidligere kunne man trave ad bjergstier og tilbringe aftenerne ved et bord i landsbykroen. Der var sang og dans, munter snak og venlig latter. Nu var der uniformer og forandringer. Om det så var vittighederne, så var de præget af usikkerhed og forsigtighed. Man havde kun lov til at le ad bestemte ting, og samtaler med fremmede havde en vis tilbøjelighed til at ende i skænderier.


    I aftes havde Richard diskuteret dette med hende, inden de faldt i søvn. Han var stemt for et sidste kig på Europa, mens der endnu var fred. Der var endnu lande, hvor man kunne ånde frit. Måske var det en forudanelse af, at den dag ikke ville blive nogen almindelig sommerdag, der gjorde Frances kold om hjertet … måske tænkte hun også på, hvordan Oxford ville se ud til næste semester. Hendes gang var i alt fald ikke let og munter som før.


    


    Den unge portner stod ved indgangen. Hun prøvede at gøre sit smil gladere end sin stemning.


    ”Hvordan har den lille det?” spurgte hun.


    Han strålede af stolthed. ”Tusind tak. Storartet, frue. Professoren venter på sit værelse. Han har lige ringet ned for at spørge, om de var kommet. Nu skal jeg ringe op, at De er her.” han trak sig tilbage til portnerlogen. Frances huskede, at han havde meldt sig til territorial-hæren i marts kort efter Prags besættelse. I disse tider husker man den slags detailler. Hun skyndte sig over pladsen og løb op ad trapperne til Richards værelse.


    Den ydre dør var lukket. Hun bankede på den massive flade og trådte tilbage, da hun hørte Richard låse den inderste dør op, som først måtte åbnes, før den tunge egetræsdør kunne svinges tilbage. Han smilede med en mine, som om han havde en overraskelse parat.


    ”Goddag, min ven,” sagde hun, ”det er ligesom i gamle dage med dobbeltdørene lukkede. Hvorfor så forsigtig?” han tørrede hendes læbestift af sin hage, trak hende inden for og lukkede begge dørene bag dem.


    ”Vi har en gæst, Fran.”


    Det var Peter, Peter Galt.


    Han lo og rakte hende begge sine hænder. ”Goddag, Frances. Du ser helt bestyrtet ud.”


    ”Peter! og vi som troede, at du sad i Bukarest. Hvornår er du kommet hjem?”


    ”For et par uger siden. Jeg ville have skrevet til jer, hvis det havde været muligt, men jeg har lige fortalt Richard, hvorfor det ikke lod sig gøre. Jeg kommer heller ikke til at bo hos jer. Jeg slår mig ned på mitre.”


    Frances vendte sig forfærdet mod sin mand. ”Richard, hvad er der i vejen med ham?”


    Richard rakte hende et glas sherry. Han fyldte atter Peters glas og derefter sit eget og lod til at være irriterende optaget af dette. Endelig svarede han:


    ”Peter har været i knibe.”


    ”Peter … i knibe?” hun satte sig på den nærmeste stol og så så henrivende ængstelig ud med sin lille fjollede hat, at Peter skyndte sig at berolige hende.


    ”Du skal ikke være bange, Frances. Det gik meget godt altsammen. Men jeg blev nødt til at rejse hjem.” han smilede og tilføjede. ”Af helbredshensyn, naturligvis.”


    ”Jamen …” Frances var beroliget, men stadig nysgerrig. Hun så spørgende på dem. Det var Richard, der kom med en temmelig intetsigende forklaring, mens han stillede et askebæger ved siden af hende. ”Peter kom i kløerne på en spion.”


    ”Så håber jeg da, at hun var smuk!” sagde Frances. ”Når man absolut skal lave den slags ting, kan man da lige så godt få det bedst mulige ud af det.” hun smilede, da hun så op på den velklædte unge mand, der stod lænet mod kaminen. Hun havde altid håbet, at Peter ville undgå at falde i kløerne på en, der ikke var smuk. Hun betragtede hans rolige ansigt, det lille generte smil og tænkte, at han for en fremmed sikkert lignede en ganske almindelig velklædt sekretær ved et britisk gesandtskab.


    ”Det var desværre en han og ikke en hun,” sagde Peter, ”og skal jeg være ganske ærlig, var det ikke mig, der kom i kløerne på ham, men ham, der kom i kløerne på mig.”


    ”Du ser ellers ud til at være et let bytte, Peter.”


    ”Det var en fordel i dette tilfælde.”


    ”Og så blev du nødt til at vende tilbage til England …” Frances kunne stadig ikke tage Peter helt alvorlig. ”Han er vel ikke ude efter dit hovede?”


    ”Ikke mere. Bukarest har taget sig af ham. Men det er ikke umuligt, at hans venner synes, at jeg opdagede for meget, inden det kom så vidt.”


    ”Jamen, Peter, du blander da ikke den slags … politik sammen med dit arbejde i diplomatiet, vel?”


    ”Det var ham, der blandede sig i mine sager. Nu venter jeg bare, at uroen skal lægge sig.”


    Peter gav en god imitation af sit gamle smil, men Frances så på hans øjne og var ved at skifte mening om dette besøg. Der var noget alvorligt på færde. Da hun talte, var der ikke mere antydning af drilleri i hendes stemme.


    ”Er det det hele?”


    Richard, der sad på kanten af sit skrivebord, lo.


    ”Du kan lige så godt rykke ud med sproget, Peter. Det kan ikke nytte at være diplomatisk over for Frances. Hun ser gennem den tykkeste mur.”


    Peter drak sit glas ud og så fra Frances til Richard, som om han overvejede noget. Måske spekulere han kun på, hvordan han skulle begynde. De så begge pludselig, hvor forandret han var. Det var en ældre, en mere nøgtern Peter. Og han var bekymret. Hans fingre legede nervøst med sherry-glasset, og han valgte sine næste ord med stor omhu.


    ”Frances har ret. Jeg er ikke længere i udenrigsministeriet. Jeg har fået andre opgaver, og det er derfor, jeg er her.” han så på uret, og hans næste ord fulgte hurtigere. ”Jeg er bange for, at jeg må kombinere arbejde med fornøjelse denne gang, og vi har ikke megen tid til at tale. Jeg er nødt til at fatte mig i korthed. Der bliver ikke tid til lange forklaringer, der sikkert ville vække jeres sympati og gøre det hele lettere for mig. Jeg er nødt til at holde mig til fakta, og håbe det bedste. – jeg ønskede først og fremmest ikke, at nogen skulle vide, at jeg talte med jer. Derfor skrev jeg ikke til jer, at jeg kom til Oxford, og derfor kan jeg ikke bo hos jer. Ikke engang portneren dernede ved, at jeg er her. Han tror, at jeg er på visit hos gamle Meyrick. Grunden er den, at jeg har en opgave til jer, og jeg håber, at I vil påtage jer den. Det skulle ikke være farligt. Det bliver sandsynligvis trættende for jer, og ganske givet irriterende, men ikke ligefremt farligt, hvis I retter jer efter anvisningerne.” han så hurtigt hen på Richard og fortsatte så langsomt og med eftertryk. ”Det er netop jer, vi har brug for. Jer vil man ikke mistænke, og I har gode betingelser for at klare det.”


    Richard så interesseret på Peter. ”Hvad i himlens navn er det for noget?” spurgte han. ”Og hvad skal vi gøre?”


    ”Jeg må hellere fortælle om opgaven først,” svarede Peter. ”Så gemmer vi alle hvorfor’erne til senere. Det gør mig ondt, hvis det kommer til at forme sig som en forelæsning, men jeg vil gerne have, at I opfatter alle detaljerne. En af grundene til, at jeg særlig har tænkt på dig, Richard, er, at du har sådan en god hukommelse. Hvis du vil lægge godt mærke til det, jeg siger nu, vil det spare en masse tid.”


    Richard nikkede.


    ”I skal blot gøre følgende: jeg håber, at I rejser til udlandet som sædvanlig i sommer, I tager til Paris, der træffer I en mand og så fortsætter I rejsen efter hans direktiver. Når I har afsluttet den, skulle I gerne kunne sende os nogle oplysninger, som vi trænger hårdt til. Sådan ser det ud i store træk. Nu kommer detaljerne, men kun instruktionerne, ingen forklaringer. – når I kommer til Paris, skal I opføre jer, som I plejer. I tager ind på jeres sædvanlige hotel, spiser på de sædvanlige steder og besøger de sædvanlige museer og natklubber. Bliv ved med det i nogle dage eller i alt fald så længe, at man regner jer for almindelige, uskyldige turister. Så en lørdag aften går I til Café de la Paix og sætter jer ved et af fortovsbordene på venstre side. I bestiller Cointreau til kaffen, og Frances bærer en rød rose. Ellers lægger I ikke mærke til nogen eller noget. Ved ellevetiden kommer Richard til at vælte sin Cointreau, og hvis jeg kender Richard ret, vil han være glad for at blive fri for at drikke den. Tjeneren kommer for at tørre op. Dette og så den røde rose er signalet. En mand kommer hen til jeres bord, og nu er det øjeblik inde, hvor en af jer skal tale. Sætningen skal begynde sådan: ”Fru Rose sagde til mig, at vi endelig måtte se …” og tilføj så navnet på et eller andet sted, I bliver enige om. I må snakke så naturligt som muligt, men alligevel opfange det tal, manden opgiver jer. Det er nøglen til hele historien. Hvis I næste dag går til det sted, I har talt om og møder op nøjagtig en time efter det tal, han har opgivet jer, kommer I i forbindelse med ham. Han har en besked til jer. – det er altsammen meget lettere end det lyder. Han identificerer jer ved bordets placering, den røde rose og den væltede Cointreau. Han kommer hen til bordet, når I venter ham, hører navnet på det sted, I har valgt, samtidig med den rigtige sætning og giver jer besked om mødetiden næste dag. Har du det hele, Richard?”


    ”Ja. Men før vi går videre, vil jeg gerne vide, hvorfor du har valgt os? Jeg mener, vi er for meget amatører til at kunne klare det job – vi ødelægger måske det hele. Der er åbenbart noget vigtigt på spil, og så synes jeg, du må kunne finde nogen med mere omløb i hovedet. Jeg er bange for, at mit ikke er trænet nok – i den retning. Hvad Frances angår …” Richard trak på skuldrene.


    Frances lod til at more sig. ”Du er sød, Richard,” sagde hun. ”Fortsæt, Peter.”


    Peter fortsatte.


    ”Når I får meddelelsen, vil den sandsynligvis være affattet i en slags kode. Det er endnu en grund til, at jeg gerne vil have Richard til at påtage sig jobbet. Jeg er sikker på, at han vil få noget ud af den besked. Hans hjerne har netop den rette træning til sådan et stykke arbejde. Denne besked fører jer til en anden agent, der sender jer videre, og I vil gå fra agent til agent, indtil I når frem til chefen. Han er den sidste i rækken, og det er ham, vi er ængstelige for. Det er ham, vi må have oplysninger om.”


    Han tav og så på Richard, der var ved at skænke sherry. Frances havde atter en følelse af, at han vejede ordene omhyggeligt, før han talte. Det var nok ikke så let at sige tilstrækkeligt uden at sige for meget.


    ”Jeg tror, at I vil finde resten af min rejsebeskrivelse mere interessant. Vi er nu nået til ”hvorfor’erne”.” Peter tillod sig et svagt smil. ”I har sikkert hørt om den såkaldte ”Underjordiske bane” i Tyskland, ikke? Det er en ny version af det gamle ”Røde Pimpernel”-system. Det hjælper anti-nazister på flugt og dækker deres spor. En af hjernerne bag organisationen er chef for denne gruppe agenter, foruden at han naturligvis forsyner os med meget vigtige oplysninger. Vi fik normale rapporter fra ham lige til for fem uger siden. Men efter den tid har vi ikke fået oplysninger af nogen værdi. To af dem, vi fik, var ganske misvisende. Vi havde heldigvis andre kilder at støtte os til og reagerede ikke over for de råd, vi fik. Vor mistanke blev yderligere styrket ved at to mænd, der flygtede fra Tyskland ad hans rute, forsvandt – sporløst.”


    Frances stillede sit glas til side og lænede sig frem med hagen støttet i hænderne. Richard holdt en utændt cigaret i munden. De betragtede begge Peter spændt.


    ”Det, vi ønsker at vide, er: eksisterer denne mand stadig, har han sendt os falske meddelelser for at vise, at der er noget galt, eller er han blevet likvideret? Jeres job er derfor at følge den rute, som de forskellige agenter sætter jer ind på, men I må ikke et øjeblik glemme, at I er almindelige turister, indtil I finder ham. Det eneste, jeg kan sige jer om ham, er, at han er englænder, den eneste englænder i rækken af agenter. Jeg kan hverken sige jer hans navn, eller hvordan han ser ud, for han skifter både navn og udseende, som det passer ham. Desuden, jo mindre I ved, des lettere er det for jer at spille jeres rolle, og det er bedst for alle parter. Han ser måske slet ikke ud som en englænder, når I ser ham, men giver I ham det rigtige løsen, som I får af den sidste agent, vil det vise sig, at han alligevel er det.”


    ”Men hvorfor alle de mange agenter?” spurgte Richard. ”Hvorfor kan pariser-agenten ikke sende os direkte til manden?”


    ”Fremgangsmåden er hans egen, og han har lagt den til rette, så den passer til det særlige arbejde, han udfører. Den har været meget effektiv, og den har holdt længere end de fleste andre systemer. Kun pariser-agenten er stationær, og derfor må han tage så mange forholdsregler for at sikre sig. De andre skifter opholdssted efter ordre fra chefen, og det er nødvendigt, at de ofte arbejder i nazi-områder. Den ene agent kender kun navnet på den mand, der følger efter ham, og alle de oplysninger, de samler, skal gennem hele kæden af agenter, før de når til chefen. Den, der ønsker at komme i forbindelse med ham, må begynde med pariser-agenten, og ingen, der ikke kender løsenet, kan opnå at komme i kontakt med ham. Der er kun to kilder, som kan give løsenet til denne kontakt. Vi er den ene, og den anden er lige så forsigtig som vi. Der er metode i galskaben, som I ser.”


    ”Hvordan så med de meddelelser, han sender til dig? Han må altså have en anden linje?”


    Peter nikkede. ”Ja, og det må naturligvis være en mere direkte vej. Jeg tænkte nok, vi skulle blive enige, Richard. Er der mere, du vil vide?”


    Richard betænkte sig lidt og sagde så, da Peter ventede et svar: ”Systemet lader til at være ret sikkert, men det har en svaghed. Hvis chefen bliver grebet, vil alle de meddelelser, der kommer til ham, lande i de gale hænder. Hans agenter kan også fanges ind en efter en, hvis man overtaler ham til at tilstå. For slet ikke at tale om de arme djævle, der tror, de kommer ud af Tyskland.”


    ”Netop. Det er derfor, vi må have sagen klaret.”


    ”Den mand må skam være meget selvsikker for at kunne lave et sådant system.”


    Peter sagde: ”Det kan godt være, at det ser sådan ud, men man er nødt til at løbe en risiko, og for os har det i høj grad betalt sig at stole på ham. Mærkeligt nok viser det sig altid at være den art systemer, der giver det bedste resultat. Indtil nu har han været hurtig nok i vendingen til, at ingen har kunnet få fat på ham. Han har lavet den slags numre, lige siden han blev kørt i barnevogn. Een ting kan du stole på, Richard – han vil ikke røbe noget. Men det er alligevel yderst vigtigt at få klarhed over, om han arbejder endnu, ikke mindst nu, hvor hele Europa er ved at ryge i luften. Vi må vide, hvordan det står til med ham, før det sker.”


    ”Det kan jeg godt forstå,” sagde Richard mørkt, ”men jeg synes stadig, at I bør have en professionel til det job.”


    Peter var glad over, at Richard blev ved at diskutere sagen. Han var tydelig nok ikke særlig begejstret for tanken, men han overvejede den, og det var bedre end et kategorisk afslag. Peter tænkte på, om han mon skulle fortælle dem mere. ”Jeg holder af dem begge, men kan De da ikke begribe, at jeg havde regnet med, at De ville sige ja, og at jeg ikke ville rode Dem ind i det, hvis det ikke var vigtigt?” men folk forandrer sig. Det var meget muligt, at en professorpost ved universitetet i Oxford gjorde sin mand så veltilfreds, at han ikke var videre begejstret for at vove sit skind. Richard afventede hans svar.


    ”Vi har sendt en mand ud,” sagde Peter kort. ”Vi burde have hørt fra ham nu. Da vi ikke fik nogen oplysning, foreslog jeg chefen, at vi skulle prøve en amatør, den metode har jeg haft gode resultater med i Bukarest. Et naivt turistpar må kunne komme gennem alle vegne uden at vække mistanke, I må bare huske, at I ikke er agenter, og holder jer helt klar af al uvedkommende spioneren. Det eneste, vi ønsker klarhed over, er, om der er en englænder i det job eller ej. Hvis situationen bliver for farlig, trækker I jer bare ud af den og bruger jeres forstand. Hvis man spørger jer ud, så er I turister på jeres årlige udenlandsrejse. Så er der endnu et: jeres arbejde er til ende, når I har nået den sjette agent, enten denne viser sig at være vor mand eller ej. Han har aldrig arbejdet med flere i samme række. Jeg har regnet med, at I er sikre hele tiden, for kendetegnene er så vage, at I kan knibe ud, når det skal være, og netop det, at I er amatører, vil støtte jer her. Det er i virkeligheden jeres stærkeste beskyttelse.”


    Richard sagde ikke noget, men Galt, der studerede ham nøje, var tilfreds. Det var ikke det stille, fredelige liv, der holdt Richard tilbage, det var tanken om, at Frances også ville blive blandet ind i sagen.


    ”Når du er færdig med arbejdet, telegraferer du til denne adresse i Genève,” sagde Peter. Han kradsede hurtigt nogle ord ned på et stykke papir og rakte det til Richard, der stadig så bekymret og ubeslutsom ud … men Galt vid­ste, at han havde sejret.


    ”Du må hellere lære adressen udenad og så brænde sedlen,” sagde han. ”Hvis du finder manden, telegraferer du: KOMMER MANDAG ELLER TIRSDAG eller hvilken dag, du så ham. Hvis du ikke finder ham, telegraferer du: ANNULER BESTILLING.” han sukkede dybt. ”Himlen være lovet, at det er forbi,” sagde han. ”Har du det, Richard?”


    ”Jeg kan godt huske det, hvis det er det, du mener. Men hvis du virkelig synes, at jeg bør udføre det arbejde, Peter. Var det så ikke bedre, at jeg tog af sted alene? Jeg vil ikke udsætte Frances for nogen risiko.” hans tonefald var dystert, og Frances så pludselig op på ham. Nå sådan! det var altså derfor, at han havde betænkt sig.


    Da hun talte, var hendes stemme dæmpet, men meget bestemt. ”Jeg vil ikke sidde tilbage her, Richard.”


    Peter sagde: ”Jeg må desværre give Frances ret. I har ikke været borte fra hinanden i en af jeres ferier, og det vil være bedst, at I gør ganske, som I plejer. Det vil også være mindst farligt for dig selv at rejse sammen med Frances, for hvis hun er med, vil du være forsigtig.” han så bedende på Richard. ”Jeg ved, at jeg ødelægger jeres ferie,” sagde han, men tav så. Han havde allerede sagt tilstrækkeligt.


    Richard stirrede på de røde geranier i vinduet.


    ”Det er ligemeget med ferien,” sagde han langsomt, ”alle ferier bliver ødelagt i år. Det er bare det, jeg tvivler på, at vi kan være til nogen nytte.”


    Peter tog sine handsker, sin paraply og sin sorte hat. Han så stadig intenst på Richard. Så tog han sin beslutning. Han gik hen til Frances for at sige farvel.


    ”Jeg havde ikke spurgt jer, hvis jeg ikke mente, at I kunne klare det,” sagde han. ”Og jeg havde ikke spurgt jer, hvis sagen ikke var så vigtig, Richard. Jeg ville selv have taget turen, men de folk, vi kæmper mod, har skygget mig lige siden affæren i Bukarest. Jeg er på den sorte liste. Jeg har prøvet at finde andre, men jeres kvalifikationer var langt de bedste. Jeg tilstår villigt, at jeg ikke har været glad for at overtale jer … men jeg må gå nu. I kommer for sent til Frames selskab. Jeg mødte ham i morges foran mitre, og han bad mig med.” han pegede med hatten på indbydelsen, der stod på kaminhylden.


    ”Hvor lang tid skal vi være om arbejdet?” spurgte Richard.


    ”Vi regnede med to uger til vor egen mand, men han er trænet. Vi må hellere sige omkring en måned. Det er bedst ikke at jage. I må helst tilbringe nogle dage på hvert sted for at virke som ægte turister. Husk, at I for enhver pris må styre uden om mistanke og risiko … og pas endelig godt på jer selv.”


    Hans stemme var normal igen, da han kom hen til døren.


    ”Farvel, Frances. Farvel, Richard. Vi ses, når I kommer tilbage.”


    Døren gled lydløst i bag ham, og der blev stille i stuen.


    Frances var den første, der rørte sig. Hun tog sin pudder-dåse frem og pudrede sin næse. Så satte hun hatten i den rigtige vinkel.


    ”Du kan godt gå an,” sagde hun til sit eget spejlbillede. ”Kom så min skat, vi kommer en lille time mere for sent, end jeg havde tænkt mig, vi skulle … kan du nu huske det hele?”


    Richard nikkede. ”Det er det mindste af det. Frances, skal vi ikke hellere opgive det? Det kan nåes endnu.”


    Frances rejste sig og kiggede på sine strømpesømme. Hun rettede en af strømpeholderne. ”Hvornår rejser vi?” spurgte hun. ”Så snart du er færdig med dine forelæsninger?”


    Richard så på sin kones smukke ben.


    ”Pokker stå i Peter,” sagde han og tog hendes arm, idet de gik ud af kontoret.


    De talte om helt andre ting på vej ned ad trappen.

  











2: Selskabet


FRAMES selskab var kommet i den rette, muntre stemning, da Richard og Frances Myles nåede derhen. De stod et øjeblik i døråbningen og følte sig som to svømmere, der skal til at springe ud fra vippen. Deres vært masede sig gennem vrimlen med favnen fuld af sherryflasker for at hilse på dem.
”Det var dejligt, I kom,” stønnede han. ”Her er desværre en skrækkelig trængsel. Sikke en masse mennesker!” han vendte sig om for at hilse på nye gæster. I virkeligheden var han henrykt over, at stuen var stuvende fuld af folk, der snakkede pokker et øre af, tænkte Frances. Hun sendte Richard et farvelsmil. Det var gud være lovet ikke et af disse selskaber, hvor man kun kender værten. De ville ikke blive nødt til at spille deres private lille komedie med at møde hinanden midt på gulvet, hilse overrasket og henrykt på hinanden og begynde en samtale, som om de var to venner, der sjældent sås. Det gik altid sådan, at mennesker med sans for fuldkommen absurde bemærkninger kom hen til dem. Ensomhed og sherry passer ikke godt sammen, som Richard sagde.
Men i aften havde Richard allerede set to mænd, han gerne ville tale med, og Frances ventede i det hjørne, hun havde valgt sig på tre unge mænd, der styrede hen imod hende. Det var typisk for dem, at de kun havde smilet høfligt, da de mødte hendes blik, men så havde de, uden at skele til den side, hvor hun stod, manøvreret langsomt men sikkert hen imod hende. Hun lagde mærke til, at Richard så sig om på den underfundige måde, der fortalte hende, at han var på udkig … men Peter Galt var ikke kommet endnu.
De tre unge mænd var nået hen til hende fra hver sit hjørne og kastede sig ud i en af disse spirituelle samtaler, som sherry inspirerer til. De undgik alle at tale politik. Det var måske den sidste samtale, de havde sammen, og det gjaldt om at gøre den så let og munter som mulig. De diskuterede Picassoudstillingen i London og hans Guernica, og det førte samtalen hen på catalonsk kunst og Dali. Frances ville gerne vide, om ananas-katedralen i barcelona endnu var langt fra at være færdig. (Michael havde været der med den internationale brigade og var blevet alvorligt såret i den ene arm, og Frances havde hørt, at granatstumpen, som stadig sad i armen, kunne medføre en amputation). Men Michael førte samtalen hen på gaudi og hans arkitektoniske fantasier. Frances mindede dem om et kapitel af Evelyn Waugh om gaudis telefonkiosker. Det var en pudsig beskrivelse, og de lo alle.
”Evige Oxford! det er dejligt at komme tilbage og se, at man stadig ikke mærker livets hårde krav her.” stemmen havde en meget klar, næsten for omhyggelig Oxford-accent. Den talende var høj og så ualmindelig godt ud.

OEBPS/Images/Farlig_ferie.jpg





